Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Yukhanan , ‘ﬁﬂ .
Chapter: 2 1- r‘.ﬂﬂ.l!l _?.“‘2:

acity in Qatneh a wedding feast there was third and on the day
o oy thadeen baa & vGala L1
Yeshua <he> and al so was there of Yeshua and the nmother of Galeela

Aax am Ayta .2 &aa wd Samx amfa  sXl\x

and runni ng out to the wedding feast <to it> were invited and his disciples
“Waaa 3 sSiadznl al awd?’ Lacuniba

hey have no ne to Yeshua his nmother <to him» and said the w ne
clml vﬁnn Aaxal  am? a\  yConta e vﬁlm

yet not wonan what to you and to ne? 1 Yeshua to her said

Lard o &Sy dala VN @& dam el ‘o 4

he says whatever to the servants his nother sai d ny hour has arrived
. mon x| an? G S5 b Gdnd

Si X of stone jars t here and there were do [it] to you
fix Arhx ﬂ{ r‘r.lh ot da h.ﬂ( 6 LE LAY \CIAS
each two whi ch held of the Yehudeans for the purification that were set

o ik \rmvt?( sGrdaaux ¥uandl T
[with] water <then fill Yeshua to them said three nmeasur es
Wn o aln danm (g e 7 b m( L
to them he said the very top up to them and they filled the jars
@l m? 8 Ml s a? alme i

and they took [it] to the naster of cerenonies and take [it] now draw [ sone]

wduita Ann ol adusda Man  ava,
that had becone that water master of cerenpnies that tasted and when
dgmn (@@ Cn  Ans i da Yy, a9
know but the servants it was wher e from did know and not
Nl Wxnen  am ‘6::.»:(\.11 wWam A v¥a tﬁ:u

the master of cerenpnies called the water <thenmr had filled because they did

Anh oy o nl (av’ adn (@@ aaa

first everyone to him and he said to the groom

vtfuu wowal  xila @l wunta .10 sd&al

1. Idiomatic expression meaning “What do you want from me?”
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you which is inferior t hat t hen they are drunk and when brings good
o' wan G pua wat Ga  dun vy,
the sign was this now until good the w ne have kept but
e aa a1 sGal s vy, ol sabigps o
his glory and he made known of Galeela in Qatneh Yeshua that did first
aasax  Anat@ wEllx oy e ress v¥unnn
he went down this after hi s disciples in him and believed
hua o by 12 Ldeun\é @y avwaa
and his disciples and his brothers and his nother he to Capur nakhum
wdaaunidia TR amf@ am  pasdal
t he Paskha 1 was and approachi ng days a few they stayed and there
Sl Waam  wwa 13 s¥ma Al dam nha
in the temple and he found Yeshua to Urishlim and went up of the Yehudeans
Waas wax@ 14 daxm pixa®@ olta  sBracun
and the noneychangers and doves and sheep oxen who were selling t hose
vddunla Maa Gva hab o Qe
cords from a whip for hinmself and he nmade who were sitting

. O < wdfiid al wala A5 wdun
and noneychangers and oxen even the sheep the tenple from drove out and all of them

daiinla  whabla Gula Eaa o o (amlala
he turned over and their tables their exchange noney and he poured out
Qa Webiadda  (deudias et
these take [away fron] he said doves who were selling and to those
ola  alaox ‘ot B puagmn (asela .16

a house of bartering of ny Father the house do nake and not here

wayth dus antt  alusl aaend da A
that the zeal that it is witten his disciples and renenber ed
LT udax adaun\l  awnds@ .17

and said the Yehudeans but answered has devoured me of your house

a'omta  yOnacn ot an 18 atlag? Aduan

1. Paskha means “Passover”.
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you do [so] that these things us you do show sign 1 what to him

et wt olem 3 de? whan o o al
this templ e tear down to them and said Yeshua  answered
Wa Haa awahe al ‘anfa Aax  vdy 19
to him sai d will raise <I> days and after three
A it 20 ml vﬁvf uan G ana  ldla
and <you> this templ e was built years and six for forty the Yehudeans
uta o Kam .n.uu\'n( i dxa Lsavd  Cracu
speaki ng but it you will raise days in three
vﬁlm rng et am 21 i’ o TN salal
e grave from and he rose when of his body the tenple concerning
ﬁu:r.: sy w pn o e 22 @udn W As

the scriptures and they believed had he said that this his disciples renenbered

sGhal avruada  s@a ot sfan  eacunld aands?

and whi | e Yeshua that had said and the word
o e _urm&m( v 23 dan Cunth y¥lnla
in him believed many during the feast at the Paskha in Wishlim Yeshua
M avua Wl s G ds plciad dax
ent r ust not Yeshua but <he> that he did the miracles when they saw
N o dax ot am 24 wasw sSadn? gt
every man did under st and he because hinsel f to them did
=lal G Aw dmn Ayn @xs (aed e
anyone concerning to him to testify on nen did he rely and not
s s A @ onaes s e o wEa 25
in man was what did know for he

ey du? sn Ww A uy\ aa

1. Their entire response, an idiomatic expression - “Prove to us you have authority to do these things”.




